ORIGINAL TEXT
CHAPTER V

When I woke, feeling as refreshed as though I had been dreaming through

a long night, An, seeing me open-eyed, helped me to my feet, and when I

had recovered my senses a little, asked if we should go on.  I was

myself again by this time, so willingly took her hand, and soon came

out of the tangle into the open spaces.  I must have been under the

spell of the Martian wines longer than it seemed, for already it was

late in the afternoon, the shadows of trees were lying deep and

far-reaching over the motley crowds of people.  Out here as the day

waned they had developed some sort of method in their sports.  In front

of us was a broad, grassy course marked off with garlanded

finger-posts, and in this space rallies of workfolk were taking part in

all manner of games under the eyes of a great concourse of spectators,

doing the Martians' pleasures for them as they did their labours.  An

led me gently on, leaning on my arm heavier, I thought, than she had

done in the morning, and ever and anon turning her gazelle-like eyes

upon me with a look I could not understand.  As we sauntered forward I

noticed all about lesser circles where the yellow-girted ones were

drawing delighted laughter from good-tempered crowds by tricks of

sleight-of-hand, and posturing, or tossing gilded cups and balls as

though they were catering, as indeed they were, for outgrown children.

Others fluted or sang songs in chorus to the slow clapping of hands,

while others were doing I knew not what, sitting silent amongst silent

spectators who every now and then burst out laughing for no cause that

I could see.  But An would not let me stop, and so we pushed on through

the crowd till we came to the main enclosures where a dozen slaves had

run a race for the amusement of those too lazy to race themselves, and

were sitting panting on the grass.

To give them time to get their breath, perhaps, a man stepped out of

the crowd dressed in a dark blue tunic, a strange vacuous-looking

fellow, and throwing down a sheaf of javelins marched off a dozen

paces, then, facing round, called out loudly he would give sixteen

suits of "summer cloth" to any one who could prick him with a javelin

from the heap.

"Why," I said in amazement, "this is the best of fools--no one could

miss from such a distance."

"Ay but," replied my guide, "he is a gifted one, versed in mystics."

TRANSLATED TEXT:

ГЛАВА ПЯТАЯ 
Очнувшись, я чувствовал себя так, словно проспал сладким сном целую ночь. Эн, заметив, что я открыл глаза, помогла мне встать, и, когда я немного привел чувства в порядок, спросила, не пойти ли нам дальше. Я к этому моменту окончательно оправился, так что охотно взял ее под руку, и вскоре мы выбрались из толпы на открытый воздух.
Верно, я находился во власти чар марсианских вин дольше, чем казалось - солнце уже миновало зенит, деревья отбрасывали длинные тени, тянувшиеся прочь от пестрой толпы людей.

Сейчас, когда день пошел на убыль, в их играх появилось нечто вроде упорядоченности. Перед нами расстилалась широкое, поросшее травой поле, разграниченное увешанными гирляндами столбами. Здесь проходили состязания касты тружеников, которые мерялись силами во всевозможных играх на глазах у множества зрителей, развлекая марсиан так же самоотверженно, как они трудились ради них. Эн мягко увлекла меня дальше; мне показалось, что она опирается на мою руку чуть тяжелее, чем утром, а ее газелевые глаза то и дело посматривали на меня с выражением, которого я не мог понять. Пока мы неспешно продвигались вперед, я заметил вокруг круглые площадки поменьше, где трудяги в желтых туниках вызывали радостный смех благодушной толпы, показывая фокусы, принимая забавные позы, подбрасывая в воздух золоченные кубки и мячи, словно они забавляли вечных детей, что на самом деле было недалеко от истины. Одни рабы играли на флейтах или же пели хором, хлопая ладошами в такт, иные же делали непонятно что – они молча сидели, окруженные такими же молчаливыми зрителями, которые то и дело разражались смехом без всякой видимой причины. Но Эн не давала мне остановиться, и мы прокладывали путь сквозь толпу, пока не достигли главного огражденного участка, где с дюжину рабов бегали наперегонки на потеху тем, кто был слишком ленив, чтобы бежать самим, а после состязаний, тяжело дыша, сидели на траве. 
Возможно, для того, чтобы дать им перевести дух, из толпы вышел какой-то праздного вида субъект в темно-синей мантии. Швырнув на землю пучок метательных дротиков, он отступил от него двенадцать шагов и, окинув толпу взглядом, заявил, что с него шестнадцать комплектов некоего «летнего одеяния» тому, кто сможет попасть в него дротиком, метнув его от бедра.

- Надо же, - в изумлении воскликнул я, - что за первоклассный дурень! С такого расстояния никто не промахнется.

- Как бы не так, - возразила моя проводница. – Он из тех, кто наделен даром, и весьма сведущ в таинствах.
